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No. 2653. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT’ BE-
TWEEN SWEDEN AND
AUSTRIA ON THE TAXA-
TION OF FOREIGN MO-
TOR VEHICLES. VIENNA,
1 AUGUST 1951

I

No 2653. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD’ ENTRE LA
SUEDE ET L’AUTRICHE
RELATIF AU REGIME FIS-
CAL DES VEHICULES A
MOTEUR ETRANGERS.
VIENNE, ler AOCT 1951

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Wien, am 1. August 1951
Herr Gesandter,

Ich beehremich, Ihnen mitzuteilen,dassdie OsterreichischeBundesregie-
rung es für wünschenswerterachtet,im Einvernehmenmit der Regierungdes
KonigreichesSchwedenfoigendesfestzusteiien:

Die nicht derentgeltlichenBeforderungdienendenPersonenkraftfahrzeuge,
derenStandortsichin SchwedenbefindetundderenEigentumerihren Wohnsitz
ebendorthaben,werdenunter der Voraussetzungder Gegenseitigkeitvon der
Kraftfahrzeugsteuer(Kraftfahrzeugsteuergesetzvom 23. 3. 1935, Deutsches
RGB1. I, S 407 in der Fassungder Verkehrssteuernovelle1948, BGB1. Nr. 57)
währendeinesvorübergehendenAufenthaltesin Osterreichbis zu einemJahr
befreit. Der durch diese RegelunghergesteliteRechtszustandsoil vom Zeit-
punkt des ZustandekommensdiesesGegenrechtsverhaltnissesbis auf weiteres
wirksam sein. Das Bundesministeriumfür Finanzenwird österreichischerseits
für die VerlautbarungdiesesGegenrechtsverhaltnissesSorgetragen.

Da die Regierungdes KonigreichesSchwedenin gleicher Weise diese
Regeiungals wünschenswerterachtet,so werdendieseNote, im Zusammenhang
mit Ihrer Antwortnote, die offizielle Bestatigungder Willensübereinstimmung
beider Regierungendarstellen.

Ais DatumdesInkrafttretensdieserRegelungsoil derTag diesesNotenaus-
tauschesgelten.

EmpfangenSic, Herr Gesandter,die Versicherungmeinerausgezeichneten
Hochachtung

GRUBER

Came into force on 1 August 1951 by the Entré en vigueur Ic 1~aoüt 1951 par
exchangeof the said notes. l’échange desditesnotes.
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Sir,

[TRANSLATION TRADUCTION]
Vienna, 1 August 1951

I have the honour to inform you
that the Austrian FederalGovernment
considersit desirableto come to an
agreementwith the Governmentof the
Kingdom of Swedenon the following
provisions:

Motor vehicles used for the con-
veyanceof passengerswithout hire or
reward registered in Sweden and
owned by personsdomiciled in that
country shall be exempted,on condi-
tion of reciprocity, from the motor
vehicles tax (Motor Vehicles Tax
Act of 23 March 1935, Deutsc/zes
ReichsgesetzblattI, p. 407, asamended
by the SupplementaryTransportTax
Act of 1948, BundesgesetablattNo. 57)
during a temporary stay in Austria
of notmorethan oneyear. The legal
effectsproducedby this arrangement
shall be operativeas from the dateon
which the condition of reciprocity
is fulfilled until further notice. The
FederalMinister of Financeshall be
responsiblefor publishing this reci-
procal arrangementin Austria.

Sincethe Governmentof the King-
domof Swedenlikewise considersthis
arrangementto be desirable,this note,
togetherwith your note of reply, shall
constituteofficial confirmation of the
agreementbetweenbothGovernments.

This arrangementshall come into
force on the day of exchangeof these
notes.

I have the honour to be, etc.

GRUBER

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Vienne, le icr aoüt 1951
Monsieur le iVlinistre,

J’ai l’honneur de porter a votre
connaissanceque le Gouvernement
fédéral autrichien considère qu’il se-
rait souhaitableque l’accord ci-après
soit conclu avec le Gouvernement
suédois

Sous reserve de réciprocité, les
véhiculesautomobilesservantautrans-
port non rémunérédespersonnes,qui
sont immatriculés en Suede et dont
les propriétaircssont domiciliés dans
cc pays, seront exonérésde l’impôt
sur les véhiculesautomobiles(loi du
23 mars 1935 relativea l’impot sur les
véhicules automibiles, Deutsches
ReichsgesetzblattI, p. 407, modifiée
par Ia loi de 1948 relative a l’impôt
sur la circulation, Bundesgesetzblatt
n°57) s’ils séjournenttemporairement
en Autriche pendantau maximum un
an. Ce reglement sera appliqué des
l’entrée en vigueur de l’accord de
réciprocité et jusqu’à nouvel ordre.
Du côtéautrichien,leMinistère fédéral
desfinancesse chargerade Ia publica-
tion de cet accord de réciprocité.

Etant donné que le Gouvernement
du Royaume de Suede estime
égalementquecc reglementest désira-
ble, la présentenote et Ia note que
vousenverrezen réponseconstitueront
Ia confirmation officielle de l’accord
intervenu entre les deux Gouverne-
ments.

La date d’entréeen vigueur de cc
reglement sera celle du jour de cet
échangede notes.

Veuillez agréer,Monsieurle Minis-
tre, l’assurance de ma très haute
consideration.

GRUBER

No 2653
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II

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

Herr Bundesminister,
Wien, den 1. August 1951

Hierdurchbeehreich mich, Ihre Note vom heutigenTagedes folgenden
Inhalteszu bestatigen:

[Seenote I — Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen das Einverständnisder Konigl. Schwedischen
Regierungzu der vorgeschlagenenRegelung mitzuteilen. Schwedischerseits
wird das Konigl. Ministerium für Finanzenfür die VerlautbarungdiesesGegen-
rechtsverhältnissesauf Grund der K. K. 4. Mai 1934 (122) betreffend die
Steuernvon motorisiertenFahrzeugen,welchezum vorubergehendenGebrauch
aus dem Auslandein das Reich eingefUhrt werden,Sorgetragen.

GenehmigenSic, Herr Bundesminister,den Ausdruckmeinerausgezeich-
netstenHochachtung.

K.-A. BELFRAGE

Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Vienna, 1 August 1951

I have the honour to acknowledge
your noteof to-dayreadingas follows:

[Seenote I]

I have the honour to inform you
that the Royal Swedish Government
is in agreementwith the proposed
arrangement. The Royal Ministry of
Finance will be responsible for
publishing the reciprocal arrangement
in Sweden,pursuantto Royal Order
No. 122 of 4 May 1934 concerning
thetaxationof motorvehiclesimported
into the Kingdom from abroad for
temporaryuse.

I havethe honour to be, etc.

K.-A. BELFRAGE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Vienne, le ler aoüt 1951

Monsieur Ic Ministre,

J’ai l’honneur de vous accuser
reception de votre note de cc jour
dont Ia teneursuit:

[Voir note I]

J’ai l’honneurde vousinformer que
Ic Gouvernement royal de Suede
a donné son agrCment au rCglement
propose.Du côtésuédois,le Ministère
royal des finances se chargerade Ia
proclamationde cet accord de réci-
procite,conformémenta Ia loi du 4 mai
1934/122 relative a l’impot sur les
véhicules a moteur introduits a titre
temporairedans Ic royaume.

Veuillez agrCer, Monsieur le Minis-
tre, l’assurance de ma très haute
consideration.

K.-A. BELFRAGE
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